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PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

1

1 PaËlow

Павел

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË

Бога

to›w

 

ègЫoiw

святым

to›w

 

oÔsin

сущим

[§n

в

ѓEf°sƒ]

Ефесе

ka‹

и

pisto›w

верным

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË:

Иисусе;

2 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

3 EÈloghtÚw

Благословен

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ı

 

eÈlogÆsaw

благословивший

≤mçw

нас

§n

во

pãs˙

всяком

eÈlogЫ&

благословении

pneumatikª

духовном

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw

небесном

§n

в

Xrist“,

Христе,

4 kay∆w

как

§jel°jato

выбрал

≤mçw

нас

§n

в

aÈt“

Нём

prÚ

прежде

katabol∞w

основания

kÒsmou,

мира,

e‰nai

быть

≤mçw

нам

ègЫouw

святыми

ka‹

и

ém≈mouw

безупречными

katen≈pion

перед

aÈtoË

Ним

§n

в

égãp˙,

любви,

5 proorЫsaw

предопределивший

≤mçw

нас

efiw

для

ufloyesЫan

усыновления

diå

через

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

efiw

в

aÈtÒn,

Него,

katå

по

tØn

 

eÈdokЫan

доброму намерению

toË

 

yelÆmatow

воли

aÈtoË,

Его,

6
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efiw

для

¶painon

похвалы

dÒjhw

славы

t∞w

 

xãritow

благодати

aÈtoË

Его

∏w

которой

§xarЫtvsen

Он облагодатствовал

≤mçw

нас

§n

в

t“

 

±gaphm°nƒ,

Возлюбленном,

7 §n

в

⁄

Котором

¶xomen

имеем

tØn

 

épolÊtrvsin

выкуп

diå

через

toË

 

a·matow

кровь

aÈtoË,

Его,

tØn

 

êfesin

прощение

t«n

 

paraptvmãtvn,

преступлений,

katå

по

tÚ

 

ploËtow

богатству

t∞w

 

xãritow

благодати

aÈtoË,

Его,

8

∏w

которая

§perЫsseusen

явилась в изобилии

efiw

в

≤mçw

нас

§n

во

pãs˙

всякой

sofЫ&

мудрости

ka‹

и

fronÆsei

мышлении

9 gnvrЫsaw

давший познать

≤m›n

нам

tÚ

 

mustÆrion

тайну

toË

 

yelÆmatow

воли

aÈtoË,

Его,

katå

по

tØn

 

eÈdokЫan

благому намерению

aÈtoË

Его

∂n

которое

pro°yeto

Он предустановил

§n

в

aÈt“

Нём

10 efiw

для

ofikonomЫan

управления

toË

 

plhr≈matow

полноты

t«n

 

kair«n,

времён,

énakefalai≈sasyai

[чтобы] возглавилось

tå

 

pãnta

всё

§n

в

t“

 

Xrist“,

Христе,

tå

которое

§p‹

на

to›w

 

oÈrano›w

небесах

ka‹

и

tå

которое

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

§n

в

aÈt“,

Нём,

11 §n

в

⁄

Котором

ka‹

и

§klhr≈yhmen

мы были избраны по жребию

proorisy°ntew

предопределённые

katå

по

prÒyesin

предустановлению

toË

 

tå

 

pãnta

всё

§nergoËntow

Производящего действием

katå

по

tØn

 

boulØn

решению

toË

 

yelÆmatow

воли

aÈtoË,

Его,

12 efiw

чтобы

tÚ
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e‰nai

быть

≤mçw

нам

efiw

для

¶painon

похвалы

dÒjhw

славы

aÈtoË

Его

toÁw

 

prohlpikÒtaw

заранее возложившие надежду

§n

в

t“

 

Xrist“:

Христе;

13 §n

в

⁄

Котором

ka‹

и

Íme›w

вы

ékoÊsantew

услышавшие

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

élhyeЫaw,

истины,

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

t∞w

 

svthrЫaw

спасения

Ím«n,

вашего,

§n

в

⁄

Котором

ka‹

и

pisteÊsantew

поверившие

§sfragЫsyhte

вы были отмечены печатью

t“

 

pneÊmati

Духом

t∞w

 

§paggelЫaw

обещания

t“

 

ègЫƒ,

Святым,

14 ˜

Который

§stin

есть

érrab∆n

задаток

t∞w

 

klhronomЫaw

наследства

≤m«n,

нашего,

efiw

для

épolÊtrvsin

выкупа

t∞w

 

peripoiÆsevw,

достояния,

efiw

для

¶painon

похвалы

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË.

Его.

15 Diå

Из-за

toËto

этого

kég≈,

и я,

ékoÊsaw

услышавший

tØn

[о] которой

kayѓ

у

Ímçw

вас

pЫstin

вере

§n

в

t“

 

kurЫƒ

Господе

ѓIhsoË

Иисусе

ka‹

и

tØn

 

égãphn

любви

tØn

 

efiw

ко

pãntaw

всем

toÁw

 

ègЫouw,

святым,

16 oÈ

не

paÊomai

прекращаю

eÈxarist«n

благодарящий

Íp¢r

за

Ím«n

вас

mneЫan

упоминание

poioÊmenow

делающий

§p‹

на

t«n

 

proseux«n

молитвах

mou,

моих,

17 ·na

чтобы

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ı

 

patØr

Отец

t∞w

 

dÒjhw,

славы,

d≈˙

дал

Ím›n

вам

pneËma

духа

sofЫaw

мудрости

ka‹

и

épokalÊcevw

открытия

§n

в

§pign≈sei

познании

aÈtoË,

Его,
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18 pefvtism°nouw

осветившиеся

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

t∞w

 

kardЫaw

сердца

[Ím«n]

вашего

efiw

чтобы

tÚ

 

efid°nai

знать

Ímçw

вам

tЫw

что

§stin

есть

≤

 

§lp‹w

надежда

t∞w

 

klÆsevw

призыва

aÈtoË,

Его,

tЫw

что

ı

 

ploËtow

богатство

t∞w

 

dÒjhw

славы

t∞w

 

klhronomЫaw

наследства

aÈtoË

Его

§n

в

to›w

 

ègЫoiw,

святых,

19 ka‹

и

tЫ

что

tÚ

 

Íperbãllon

преобладающая

m°geyow

величина

t∞w

 

dunãmevw

силы

aÈtoË

Его

efiw

в

≤mçw

нас

toÁw

 

pisteÊontaw

верящих

katå

по

tØn

 

§n°rgeian

действию

toË

 

krãtouw

владычества

t∞w

 

fisxÊow

силы

aÈtoË

Его

20 ∂n

которую

§nÆrghsen

Он произвёл действием

§n

в

t“

 

Xrist“

Христе

§geЫraw

воскресивший

aÈtÚn

Его

§k

из

nekr«n,

мёртвых,

ka‹

и

kayЫsaw

посадивший

§n

в

 deji 

правой [стороне]

aÈtoË

[от] Него

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw

небесном

21 Íperãnv

превыше

pãshw

всякого

érx∞w

начала

ka‹

и

§jousЫaw

власти

ka‹

и

dunãmevw

силы

ka‹

и

kuriÒthtow

господства

ka‹

и

pantÚw

всякого

ÙnÒmatow

имени

Ùnomazom°nou

именующегося

oÈ

не

mÒnon

только

§n

в

t“

 

afi«ni

веке

toÊtƒ

этом

éllå

но

ka‹

и

§n

в

t“

 

m°llonti:

будущем;

22 ka‹

и

pãnta

всё

Íp°tajen

Он подчинил

ÍpÚ

под

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

aÈtÚn

Его

¶dvken

Он дал

kefalØn

головой

Íp¢r

сверх

pãnta

всего

tª

 

§kklhsЫ&,

Церкви,

23 ¥tiw

той, которая

§st‹n

есть

tÚ
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s«ma

тело

aÈtoË,

Его,

tÚ

 

plÆrvma

полнота

toË

 

tå

 

pãnta

всё

§n

во

pçsin

всём

plhroum°nou.

Наполняющего.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

2

1 Ka‹

И

Ímçw

вас

ˆntaw

сущих

nekroÁw

мёртвых

to›w

 

parapt≈masin

преступлениями

ka‹

и

ta›w

 

èmartЫaiw

грехами

Ím«n,

вашими,

2

§n

в

aÂw

которых

pote

когда-то

periepatÆsate

пожили

katå

по

tÚn

 

afi«na

веку

toË

 

kÒsmou

мира

toÊtou,

этого,

katå

по

tÚn

 

êrxonta

начальнику

t∞w

 

§jousЫaw

власти

toË

 

é°row,

воздуха,

toË

 

pneÊmatow

духа

toË

 

nËn

ныне

§nergoËntow

производящего действием

§n

в

to›w

 

uflo›w

сыновьях

t∞w

 

épeiyeЫaw:

непокорности;

3 §n

в

oÂw

которых

ka‹

и

≤me›w

мы

pãntew

все

énestrãfhm°n

повели себя

pote

когда-то

§n

в

ta›w

 

§piyumЫaiw

страстях

t∞w

 

sarkÚw

плоти

≤m«n,

нашей,

poioËntew

делающие

tå

 

yelÆmata

желания

t∞w

 

sarkÚw

плоти

ka‹

и

t«n

 

dianoi«n,

мыслей,

ka‹

и

≥meya

мы были

t°kna

дети

fÊsei

природы

Ùrg∞w

гнева

…w

как

ka‹

и

ofl

 

loipoЫ:

остальные;

4 ı

 

d¢

же

yeÚw

Бог

ploÊsiow

богатый

Ãn

сущий

§n

в

§l°ei,

милости,

diå

через

tØn

 

pollØn

многую
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égãphn

любовь

aÈtoË

Его

∂n

которой

±gãphsen

полюбил

≤mçw,

нас,

5 ka‹

и

ˆntaw

сущих

≤mçw

нас

nekroÁw

мёртвых

to›w

 

parapt≈masin

преступлениями

sunezvopoЫhsen

он оживил вместе

t“

 

Xrist“,--

[со] Христом,--

xãritЫ

благодатью

§ste

вы есть

sesƒsm°noi--

спасены--

6

ka‹

и

sunÆgeiren

Он совоздвиг

ka‹

и

sunekãyisen

Он посадил вместе

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw

небесном

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË,

Иисусе,

7

·na

чтобы

§ndeЫjhtai

показал

§n

в

to›w

 

afi«sin

веках

to›w

 

§perxom°noiw

приходящих

tÚ

 

Íperbãllon

преобладающее

ploËtow

богатство

t∞w

 

xãritow

благодати

aÈtoË

Его

§n

в

xrhstÒthti

доброте

§fѓ

относительно

≤mçw

нас

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË.

Иисусе.

8 tª

 

går

Ведь

xãritЫ

благодатью

§ste

вы есть

sesƒsm°noi

спасены

diå

через

pЫstevw:

веру;

ka‹

и

toËto

это

oÈk

не

§j

из

Ím«n,

вашего,

yeoË

Бога

tÚ

 

d«ron:

дар;

9 oÈk

не

§j

из

¶rgvn,

дел,

·na

чтобы

mÆ

не

tiw

кто-либо

kauxÆshtai.

похвастался.

10 aÈtoË

Его

gãr

ведь

§smen

мы есть

poЫhma,

творение,

ktisy°ntew

созданные

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

§p‹

на

¶rgoiw

дела

égayo›w

добрые

oÂw

которые

prohtoЫmasen

предуготовил

ı

 

yeÚw

Бог

·na

чтобы

§n

в

aÈto›w

них

peripatÆsvmen.

мы пошли.

11 DiÚ

Потому

mnhmoneÊete

помните

˜ti

что

pot¢

когда-то

Íme›w

вы

tå

 

¶ynh

язычники

§n

в

sarkЫ,

плоти,

ofl

 

legÒmenoi

называемые

ékrobustЫa

необрезанными

ÍpÚ

 

t∞w
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legom°nhw

называемым

peritom∞w

обрезанием

§n

в

sark‹

плоти

xeiropoiÆtou,

рукотворным,

12 ˜ti

что

∑te

вы были

t“

 

kair“

[во] время

§keЫnƒ

то

xvr‹w

без

XristoË,

Христа,

éphllotrivm°noi

отчуждённые

t∞w

 

politeЫaw

[от] гражданства

toË

 

ѓIsraØl

Израиля

ka‹

и

j°noi

посторонние

t«n

 

diayhk«n

заветов

t∞w

 

§paggelЫaw,

обещания,

§lpЫda

надежду

mØ

не

¶xontew

имеющие

ka‹

и

êyeoi

безбожные

§n

в

t“

 

kÒsmƒ.

миру.

13 nun‹

Теперь

d¢

же

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

Íme›w

вы

o·

которые

pote

когда-то

ˆntew

сущие

makrån

вдали

§genÆyhte

вы были сделаны

§ggÁw

близко

§n

в

t“

 

a·mati

крови

toË

 

XristoË.

Христа.

14 AÈtÚw

Он

gãr

ведь

§stin

есть

≤

 

efirÆnh

примирение

≤m«n,

наше,

ı

 

poiÆsaw

сделавший

tå

 

émfÒtera

[из] тех и других

©n

одно

ka‹

и

tÚ

 

mesÒtoixon

среднюю стену

toË

 

fragmoË

перегородки

lÊsaw,

разрушивший,

tØn

 

¶xyran,

вражду,

§n

в

tª

 

sark‹

плоти

aÈtoË,

Его,

15 tÚn

 

nÒmon

закон

t«n

 

§ntol«n

заповедей

§n

в

dÒgmasin

указаниях

katargÆsaw,

упразднивший,

·na

чтобы

toÁw

 

dÊo

двоих

ktЫs˙

Он создал

§n

в

aÈt“

Нём

efiw

в

ßna

одного

kainÚn

нового

ênyrvpon

человека

poi«n

творящий

efirÆnhn,

мир,

16 ka‹

и

épokatallãj˙

Он вновь примирил

toÁw

 

émfot°rouw

обоих

§n

в

•n‹

одном

s≈mati

теле

t“

 

ye“

Богу

diå

через

toË

 

stauroË,

крест,

épokteЫnaw

убивший

tØn
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¶xyran

вражду

§n

в

aÈt“.

нём.

17 ka‹

И

§ly∆n

пришедший

eÈhggelЫsato

Он благовозвестил

efirÆnhn

мир

Ím›n

вам

to›w

 

makrån

вдали

ka‹

и

efirÆnhn

мир

to›w

которым

§ggÊw:

близко;

18 ˜ti

потому что

diѓ

через

aÈtoË

Него

¶xomen

имеем

tØn

 

prosagvgØn

доступ

ofl

 

émfÒteroi

обое

§n

в

•n‹

одном

pneÊmati

духе

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra.

Отцу.

19 êra

То

oÔn

итак

oÈk°ti

уже не

§st¢

вы есть

j°noi

посторонние

ka‹

и

pãroikoi,

поселенцы,

éllå

но

§st¢

вы есть

sumpol›tai

сограждане

t«n

 

ègЫvn

святых

ka‹

и

ofike›oi

домашние

toË

 

yeoË,

бога,

20 §poikodomhy°ntew

надстроенные

§p‹

на

t“

 

yemelЫƒ

фундаменте

t«n

 

épostÒlvn

апостолов

ka‹

и

profht«n,

пророков,

ˆntow

сущего

ékrogvniaЫou

краеугольного

aÈtoË

Самого

XristoË

Христа

ѓIhsoË,

Иисуса,

21 §n

в

⁄

Котором

pçsa

всё

ofikodomØ

строение

sunarmologoum°nh

составляющееся

aÎjei

растёт

efiw

в

naÚn

святилище

ëgion

святое

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

22 §n

в

⁄

Котором

ka‹

и

Íme›w

вы

sunoikodome›sye

вместе строитесь

efiw

в

katoikhtÆrion

жилище

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

pneÊmati.

Духе.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

3
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1 ToÊtou

Этого

xãrin

ради

§g∆

я

PaËlow

Павел

ı

 

d°smiow

узник

toË

 

XristoË

Христа

[ѓIhsoË]

Иисуса

Íp¢r

ради

Ím«n

вас

t«n

 

§yn«n--

язычников--

2 e‡

если

ge

конечно

±koÊsate

вы услышали

tØn

 

ofikonomЫan

[об] устроении

t∞w

 

xãritow

благодати

toË

 

yeoË

Бога

t∞w

 

doyeЫshw

данной

moi

мне

efiw

для

Ímçw,

вас,

3 [˜ti]

потому что

katå

по

épokãlucin

открытию

§gnvrЫsyh

была сделана познанной

moi

мне

tÚ

 

mustÆrion,

тайна,

kay∆w

как

pro°graca

я прежде написал

§n

в

ÙlЫgƒ,

немногом,

4 prÚw

по

˘

которому

dÊnasye

можете

énagin≈skontew

читающие

no∞sai

заметить

tØn

 

sÊnesЫn

понимание

mou

моё

§n

в

t“

 

musthrЫƒ

тайне

toË

 

XristoË,

Христа,

5

˘

которая

•t°raiw

другим

genea›w

поколениям

oÈk

не

§gnvrЫsyh

была сделана познана

to›w

 

uflo›w

сыновьям

t«n

 

ényr≈pvn

людей

…w

как

nËn

ныне

épekalÊfyh

было открыто

to›w

 

ègЫoiw

святым

épostÒloiw

апостолам

aÈtoË

Его

ka‹

и

profÆtaiw

пророкам

§n

в

pneÊmati,

Духе,

6 e‰nai

быть

tå

 

¶ynh

язычникам

sugklhronÒma

сонаследными

ka‹

и

sÊssvma

сотелесными

ka‹

и

summ°toxa

сопричастными

t∞w

 

§paggelЫaw

обещанию

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

diå

через

toË

 

eÈaggelЫou,

благовестие,

7 os

которого

§genÆyhn

я был сделан

diãkonow

слуга

katå

по

tØn

 

dvreån

дару

t∞w

 

xãritow

благодати

toË

 

yeoË

Бога

t∞w

 

doyeЫshw

данной

moi

мне

katå

по

tØn
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§n°rgeian

действию

t∞w

 

dunãmevw

силы

aÈtoË.

Его.

8 §mo‹

Мне

t“

 

§laxistot°rƒ

наимельчайшему

pãntvn

[из] всех

ègЫvn

святых

§dÒyh

дана

≤

 

xãriw

благодать

aÏth,

эта,

to›w

 

¶ynesin

язычникам

eÈaggelЫsasyai

благовозвестить

tÚ

 

énejixnЫaston

неподдающееся исследованию

ploËtow

богатство

toË

 

XristoË,

Христа,

9 ka‹

и

fvtЫsai

просветить

[pãntaw]

всех

tЫw

что

≤

 

ofikonomЫa

управление

toË

 

musthrЫou

тайны

toË

 

épokekrumm°nou

скрытой

épÚ

от

t«n

 

afi≈nvn

веков

§n

в

t“

 

ye“

Боге

t“

 

tå

 

pãnta

всё

ktЫsanti,

создавшем,

10 ·na

чтобы

gnvrisyª

была сделана познана

nËn

ныне

ta›w

 

érxa›w

начальствам

ka‹

и

ta›w

 

§jousЫaiw

властям

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw

небесном

diå

через

t∞w

 

§kklhsЫaw

Церковь

≤

 

polupoЫkilow

многоразличная

sofЫa

мудрость

toË

 

yeoË,

Бога,

11 katå

по

prÒyesin

предустановлению

t«n

 

afi≈nvn

веков

∂n

которое

§poЫhsen

Он сделал

§n

в

t“

 

Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

t“

 

kurЫƒ

Господе

≤m«n,

нашем,

12 §n

в

⁄

Котором

¶xomen

имеем

tØn

 

parrhsЫan

право

ka‹

и

prosagvgØn

доступ

§n

в

pepoiyÆsei

убеждённости

diå

через

t∞w

 

pЫstevw

веру

aÈtoË.

[в] Него.

13 diÚ

Потому

afitoËmai

прошу

mØ

не

§gkake›n

унывать

§n

в

ta›w

 

ylЫcesЫn

тяготах

mou

моих

Íp¢r

ради

Ím«n,

вас,

¥tiw

тех, которые

§st‹n

есть

dÒja

слава

Ím«n.

ваша.

14 ToÊtou

Этого

xãrin

ради

kãmptv

сгибаю

tå
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gÒnatã

колени

mou

мои

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra,

Отцу,

15 §j

из

os

Которого

pçsa

всякое

patriå

отцовство

§n

в

oÈrano›w

небесах

ka‹

и

§p‹

на

g∞w

земле

Ùnomãzetai,

называется,

16 ·na

чтобы

d“

Он дал

Ím›n

вам

katå

по

tÚ

 

ploËtow

богатству

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË

Его

dunãmei

силой

krataivy∞nai

быть укреплёнными

diå

через

toË

 

pneÊmatow

Духа

aÈtoË

Его

efiw

в

tÚn

 

¶sv

внутри

ênyrvpon,

человека,

17 katoik∞sai

[чтобы] поселиться

tÚn

 

XristÚn

Христу

diå

через

t∞w

 

pЫstevw

веру

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

Ím«n,

ваших,

§n

в

égãp˙

любви

§rrizvm°noi

укоренившиеся

ka‹

и

teyemelivm°noi,

основавшиеся,

18 ·na

чтобы

§jisxÊshte

вы смогли

katalab°syai

воспринять

sÁn

со

pçsin

всеми

to›w

 

ègЫoiw

святыми

tЫ

что

tÚ

 

plãtow

ширина

ka‹

и

m∞kow

длина

ka‹

и

Ïcow

высота

ka‹

и

bãyow,

глубина,

19 gn«naЫ

познать

te

 

tØn

 

Íperbãllousan

преобладающую

t∞w

 

gn≈sevw

[над] знанием

égãphn

любовь

toË

 

XristoË,

Христа,

·na

чтобы

plhrvy∞te

вы были наполнены

efiw

во

pçn

всей

tÚ

 

plÆrvma

полноте

toË

 

yeoË.

Бога.

20 T“

 

d¢

Же

dunam°nƒ

Могущему

Íp¢r

сверх

pãnta

всего

poi∞sai

сделать

ÍperekperissoË

сверхчрезвычайно

œn

[в] Котором

afitoÊmeya

просим

µ

или

nooËmen

понимаем

katå

по

tØn

 

dÊnamin

силе

tØn

 

§nergoum°nhn

действующей

§n

в

≤m›n,

нас,

21 aÈt“

Ему

≤

 

dÒja

слава

§n

в

tª

 

§kklhsЫ&

Церкви

ka‹

и

§n

в
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Xrist“

Христе

ѓIhsoË

Иисусе

efiw

во

pãsaw

все

tåw

 

geneåw

поколения

toË

 

afi«now

века

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

4

1 Parakal«

Прошу

oÔn

итак

Ímçw

вас

§g∆

я

ı

 

d°smiow

узник

§n

в

kurЫƒ

Господе

éjЫvw

достойно

peripat∞sai

пройти

t∞w

 

klÆsevw

призыва

∏w

которым

§klÆyhte,

вы были призваны,

2 metå

со

pãshw

всяким

tapeinofrosÊnhw

смиренномыслием

ka‹

и

pra@thtow,

кротостью,

metå

с

makroyumЫaw,

долготерпением,

énexÒmenoi

поддерживающие

éllÆlvn

друг друга

§n

в

égãp˙,

любви,

3

spoudãzontew

старающиеся

thre›n

сохранять

tØn

 

•nÒthta

единство

toË

 

pneÊmatow

духа

§n

в

t“

 

sund°smƒ

связке

t∞w

 

efirÆnhw:

мира;

4 ©n

одно

s«ma

тело

ka‹

и

©n

один

pneËma,

дух,

kay∆w

как

ka‹

и

§klÆyhte

вы были призваны

§n

в

 mi 

одной

§lpЫdi

надежде

t∞w

 

klÆsevw

призыва

Ím«n:

вашего;

5 eÂw

один

kÊriow,

Господь,

mЫa

одна

pЫstiw,

вера,

©n

одно

bãptisma:

крещение;

6 eÂw

один

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

pãntvn,

всех,

ı

Который

§p‹

над

pãntvn

всеми

ka‹

и

diå

через

pãntvn

всех

ka‹

и

§n

во

pçsin.

всех.
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7 ÑEn‹

Одному

d¢

же

•kãstƒ

каждому

≤m«n

[из] нас

§dÒyh

дана

≤

 

xãriw

благодать

katå

по

tÚ

 

m°tron

мере

t∞w

 

dvreçw

дара

toË

 

XristoË.

Христа.

8 diÚ

Потому

l°gei,

говорит,

ѓAnabåw

Взошедший

efiw

на

Ïcow

высоту

ºxmal≈teusen

Он пленил

afixmalvsЫan,

плен,

¶dvken

Он дал

dÒmata

дары

to›w

 

ényr≈poiw.

людям.

9 [tÚ

 

d¢

Же

ѓAn°bh

Он взошёл

tЫ

что

§stin

есть

efi

если

mØ

не

˜ti

что

ka‹

и

kat°bh

Он сошёл

efiw

в

tå

 

kat≈tera

низшие

[m°rh]

пределы

t∞w

 

g∞w;

земли?

10 ı

 

katabåw

Сошедший

aÈtÒw

Он

§stin

есть

ka‹

и

ı

 

énabåw

Взошедший

Íperãnv

превыше

pãntvn

всех

t«n

 

oÈran«n,

небес,

·na

чтобы

plhr≈s˙

наполнил

tå

 

pãnta.]

всё.

11 ka‹

И

aÈtÚw

Он

¶dvken

дал

toÁw

 

m¢n

одних

épostÒlouw,

апостолов,

toÁw

других

d¢

же

profÆtaw,

пророков,

toÁw

других

d¢

же

eÈaggelistãw,

благовестников,

toÁw

других

d¢

же

poim°naw

пастырей

ka‹

и

didaskãlouw,

учителей,

12 prÚw

к

tÚn

 

katartismÚn

налаживанию

t«n

 

ègЫvn

святых

efiw

на

¶rgon

дело

diakonЫaw,

служения,

efiw

на

ofikodomØn

жительство

toË

 

s≈matow

тела

toË

 

XristoË,

Христа,

13

m°xri

пока

katantÆsvmen

достигнем

ofl

 

pãntew

все

efiw

в

tØn

 

•nÒthta

единство

t∞w

 

pЫstevw

веры

ka‹

и

t∞w

 

§pign≈sevw

познание

toË

 

ufloË

Сына

toË

 

yeoË,

Бога,

efiw

в

êndra

мужа

t°leion,

совершенного,

efiw

в

m°tron

меру

≤likЫaw

возраста

toË
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plhr≈matow

полноты

toË

 

XristoË,

Христа,

14 ·na

чтобы

mhk°ti

уже не

Œmen

были

nÆpioi,

младенцы,

kludvnizÒmenoi

волнующиеся

ka‹

и

periferÒmenoi

носящиеся по кругу

pant‹

всяким

én°mƒ

ветром

t∞w

 

didaskalЫaw

учения

§n

в

tª

 

kubeЫ&

игре

t«n

 

ényr≈pvn

людей

§n

в

panourgЫ&

коварстве

prÚw

к

tØn

 

meyodeЫan

направлению

t∞w

 

plãnhw,

заблуждения,

15 élhyeÊontew

являющие истину

d¢

же

§n

в

égãp˙

любви

aÈjÆsvmen

[чтобы] мы выросли

efiw

в

aÈtÚn

Него

tå

 

pãnta,

[во] всём,

˜w

Который

§stin

есть

≤

 

kefalÆ,

голова,

XristÒw,

Христос,

16 §j

из

os

Которого

pçn

всё

tÚ

 

s«ma

тело

sunarmologoÊmenon

составляющееся

ka‹

и

sumbibazÒmenon

сообразующееся

diå

через

pãshw

всякое

èf∞w

присоединение

t∞w

 

§pixorhgЫaw

поддержки

katѓ

по

§n°rgeian

действию

§n

в

m°trƒ

мере

•nÚw

одной

•kãstou

каждой

m°rouw

части

tØn

 

aÎjhsin

рост

toË

 

s≈matow

тела

poie›tai

делает

efiw

в

ofikodomØn

построение

•autoË

себя самого

§n

в

égãp˙.

любви.

17 ToËto

Это

oÔn

итак

l°gv

говорю

ka‹

и

martÊromai

свидетельствую

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

mhk°ti

уже не

Ímçw

вам

peripate›n

ходить

kay∆w

как

ka‹

и

tå

 

¶ynh

язычники

peripate›

ходят

§n

в

mataiÒthti

суете

toË

 

noÚw

ума

aÈt«n,

их,

18

§skotvm°noi

помрачённые

tª

 

dianoЫ&

разумом

ˆntew,

сущие,

éphllotrivm°noi

отчуждённые

t∞w

 

zv∞w

[от] жизни

toË

 

yeoË,

Бога,

diå

из-за
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tØn

 

êgnoian

незнания

tØn

 

oÔsan

Сущего

§n

в

aÈto›w,

них,

diå

из-за

tØn

 

p≈rvsin

окаменения

t∞w

 

kardЫaw

сердца

aÈt«n,

их,

19

o·tinew

которые

éphlghkÒtew

обезболившиеся

•autoÁw

себя самих

par°dvkan

предали

tª

 

éselgeЫ&

распущенности

efiw

на

§rgasЫan

нарабатывание

ékayarsЫaw

нечистоты

pãshw

всякой

§n

в

pleonejЫ&.

стяжательстве.

20 Íme›w

Вы

d¢

же

oÈx

не

oÏtvw

так

§mãyete

изучили

tÚn

 

XristÒn,

Христа,

21 e‡

если

ge

конечно

aÈtÚn

Его

±koÊsate

вы услышали

ka‹

и

§n

в

aÈt“

Нём

§didãxyhte,

вы были научены,

kay≈w

как

§stin

есть

élÆyeia

истина

§n

в

t“

 

ѓIhsoË,

Иисусе,

22 époy°syai

[чтобы] снять

Ímçw

вам

katå

по

tØn

 

prot°ran

прежнему

énastrofØn

поведению

tÚn

 

palaiÚn

старого

ênyrvpon

человека

tÚn

 

fyeirÒmenon

портящегося

katå

по

tåw

 

§piyumЫaw

желаниям

t∞w

 

épãthw,

обмана,

23 énaneoËsyai

обновляться

d¢

же

t“

 

pneÊmati

духом

toË

 

noÚw

ума

Ím«n,

вашего,

24 ka‹

и

§ndÊsasyai

надеть

tÚn

 

kainÚn

нового

ênyrvpon

человека

tÚn

 

katå

по

yeÚn

Богу

ktisy°nta

созданного

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

ka‹

и

ısiÒthti

святости

t∞w

 

élhyeЫaw.

истины.

25 DiÚ

Потому

époy°menoi

отложившие

tÚ

 

ceËdow

ложь

lale›te

говорите

élÆyeian

истину

ßkastow

каждый

metå

с

toË

 

plhsЫon

ближним

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

§sm¢n

мы есть

éllÆlvn

друг друга

m°lh.

члены.

26 ÙrgЫzesye

Гневайтесь

ka‹

и

mØ

не
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èmartãnete:

грешите;

ı

 

¥liow

солнце

mØ

не

§pidu°tv

пусть заходит

§p‹

при

[t“]

 

parorgism“

разгневанности

Ím«n,

вашей,

27 mhd¢

и не

dЫdote

давайте

tÒpon

место

t“

 

diabÒlƒ.

диаволу.

28 ı

 

kl°ptvn

Ворующий

mhk°ti

уже не

klept°tv,

пусть ворует,

mçllon

более

d¢

же

kopiãtv

пусть трудится

§rgazÒmenow

зарабатывающий

ta›w

 

[fidЫaiw]

собственными

xers‹n

руками

tÚ

 

égayÒn,

доброе,

·na

чтобы

¶x˙

имел [что]

metadidÒnai

передать

t“

 

xreЫan

нужду

¶xonti.

имеющему.

29 pçw

Всякое

lÒgow

слово

saprÚw

гнилое

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

Ím«n

ваших

mØ

не

§kporeu°syv,

пусть выходит,

éllå

но

e‡

если

tiw

какое-нибудь

égayÚw

доброе

prÚw

к

ofikodomØn

построению

t∞w

 

xreЫaw,

нужд,

·na

чтобы

d“

Он дал

xãrin

благодать

to›w

 

ékoÊousin.

слышащим.

30 ka‹

И

mØ

не

lupe›te

печальте

tÚ

 

pneËma

Духа

tÚ

 

ëgion

Святого

toË

 

yeoË,

Бога,

§n

в

⁄

Котором

§sfragЫsyhte

вы были отмечены печатью

efiw

на

≤m°ran

день

épolutr≈sevw.

выкупа.

31 pçsa

Всякая

pikrЫa

горечь

ka‹

и

yumÚw

ярость

ka‹

и

ÙrgØ

гнев

ka‹

и

kraugØ

крик

ka‹

и

blasfhmЫa

хула

éryÆtv

пусть будет взята

éfѓ

от

Ím«n

вас

sÁn

со

pãs˙

всякой

kakЫ&.

бедой.

32 gЫnesye

Делайтесь

[d¢]

же

efiw

для

éllÆlouw

друг друга

xrhstoЫ,

полезные,

eÎsplagxnoi,

милосердные,

xarizÒmenoi

дарующие прощение

•auto›w

сами себе

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

Xrist“

Христе
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§xarЫsato

даровал [прощение]

Ím›n.

вам.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

5

1 gЫnesye

Делайтесь

oÔn

итак

mimhta‹

подражатели

toË

 

yeoË,

Бога,

…w

как

t°kna

дети

égaphtã,

любимые,

2 ka‹

и

peripate›te

ходите

§n

в

égãp˙,

любви,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

XristÚw

Христос

±gãphsen

полюбил

≤mçw

нас

ka‹

и

par°dvken

передал

•autÚn

Самого Себя

Íp¢r

ради

≤m«n

нас

prosforån

[в] приношение

ka‹

и

yusЫan

жертву

t“

 

ye“

Богу

efiw

в

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw.

благоухания.

3 porneЫa

Блуд

d¢

же

ka‹

и

ékayarsЫa

нечистота

pçsa

всякая

µ

или

pleonejЫa

стяжательство

mhd¢

и не

Ùnomaz°syv

пусть называется

§n

у

Ím›n,

вас,

kay∆w

как

pr°pei

подобает

ègЫoiw,

святым,

4 ka‹

и

afisxrÒthw

постыдное поведение

ka‹

и

mvrologЫa

глупые речи

µ

или

eÈtrapelЫa,

шутовство,

ì

которые

oÈk

не

én∞ken,

подходят,

éllå

но

mçllon

более

eÈxaristЫa.

благодарение.

5 toËto

Это

går

ведь

‡ste

будьте

gin≈skontew

знающие

˜ti

что

pçw

всякий

pÒrnow

развратник

µ

или

ékãyartow

нечистый

µ

или

pleon°kthw,

стяжатель,

˜

который

§stin

есть

efidvlolãtrhw,

идолопоклонник,

oÈk

не

¶xei

имеет
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klhronomЫan

наследство

§n

в

tª

 

basileЫ&

Царстве

toË

 

XristoË

Христа

ka‹

и

yeoË.

Бога.

6 Mhde‹w

Никто

Ímçw

вас

épatãtv

пусть обманывает

keno›w

пустыми

lÒgoiw,

словами,

diå

из-за

taËta

этого

går

ведь

¶rxetai

приходит

≤

 

ÙrgØ

гнев

toË

 

yeoË

Бога

§p‹

на

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

t∞w

 

épeiyeЫaw.

непокорности.

7 mØ

Не

oÔn

итак

gЫnesye

делайтесь

summ°toxoi

сопричастными

aÈt«n:

им;

8 ∑te

вы были

gãr

ведь

pote

когда-то

skÒtow,

тьма,

nËn

ныне

d¢

же

f«w

свет

§n

в

kurЫƒ:

Господе;

…w

как

t°kna

дети

fvtÚw

света

peripate›te

ходите

9

--ı

--

går

ведь

karpÚw

плод

toË

 

fvtÚw

света

§n

во

pãs˙

всякой

égayvsÊn˙

доброте

ka‹

и

dikaiosÊn˙

праведности

ka‹

и

élhyeЫ&--

истине--

10 dokimãzontew

распознающие

tЫ

что

§stin

есть

eÈãreston

благоугодно

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

11 ka‹

и

mØ

не

sugkoinvne›te

сообщайтесь

to›w

 

¶rgoiw

[с] делами

to›w

 

ékãrpoiw

бесплодными

toË

 

skÒtouw,

тьмы,

mçllon

более

d¢

же

ka‹

и

§l°gxete,

обличайте,

12 tå

 

går

ведь

krufª

тайно

ginÒmena

делаемое

Ípѓ

 

aÈt«n

ими

afisxrÒn

стыдно

§stin

есть

ka‹

и

l°gein:

говорить;

13 tå

 

d¢

же

pãnta

всё

§legxÒmena

обличаемое

ÍpÚ

от

toË

 

fvtÚw

света

faneroËtai,

бывает выявляемо,

14 pçn

всё

går

ведь

tÚ

 

faneroÊmenon

выявляемое

f«w

свет

§stin.

есть.

diÚ

Потому

l°gei,

говорит,

…Egeire,

Встань,

ı

 

kayeÊdvn,

спящий,

ka‹

и

énãsta

воскресни

§k

из

t«n

 

nekr«n,

мёртвых,
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ka‹

и

§pifaÊsei

будет светить

soi

тебе

ı

 

XristÒw.

Христос.

15 Bl°pete

Смотрите

oÔn

итак

ékrib«w

точно

p«w

как

peripate›te,

ходите,

mØ

не

…w

как

êsofoi

немудрые

éllѓ

но

…w

как

sofoЫ,

мудрые,

16 §jagorazÒmenoi

выкупающие

tÚn

 

kairÒn,

время,

˜ti

потому что

afl

 

≤m°rai

дни

ponhraЫ

злы

efisin.

есть.

17 diå

Из-за

toËto

этого

mØ

не

gЫnesye

делайтесь

êfronew,

неразумные,

éllå

но

sunЫete

понимайте

tЫ

что

tÚ

 

y°lhma

воля

toË

 

kurЫou.

Господа.

18 ka‹

И

mØ

не

meyÊskesye

напивайтесь

o‡nƒ,

вином,

§n

в

⁄

котором

§stin

есть

ésvtЫa,

беспутство,

éllå

но

plhroËsye

наполняйтесь

§n

в

pneÊmati,

Духе,

19 laloËntew

говорящие

•auto›w

сами себе

[§n]

в

calmo›w

псалмах

ka‹

и

Ïmnoiw

гимнах

ka‹

и

”da›w

песнях

pneumatika›w,

духовных,

õdontew

поющие

ka‹

и

cãllontew

играющие псалмы

tª

 

kardЫ&

сердцем

Ím«n

вашим

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

20 eÈxaristoËntew

благодарящие

pãntote

всегда

Íp¢r

за

pãntvn

всех

§n

в

ÙnÒmati

имени

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

t“

 

ye“

Бога

ka‹

и

patrЫ,

Отца,

21 ÍpotassÒmenoi

подчиняющиеся

éllÆloiw

друг другу

§n

в

fÒbƒ

страхе

XristoË.

Христа.

22 Afl

 

guna›kew

Жёны

to›w

 

fidЫoiw

собственным

éndrãsin

мужьям

…w

как

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

23

˜ti

потому что

énÆr

муж

§stin

есть

kefalØ

голова

t∞w

 

gunaikÚw

жены

…w

как

ka‹

и

ı

 

XristÚw

Христос

kefalØ

голова

t∞w
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§kklhsЫaw,

Церкви,

aÈtÚw

Он

svtØr

спаситель

toË

 

s≈matow.

тела.

24 éllå

Но

…w

как

≤

 

§kklhsЫa

Церковь

Ípotãssetai

подчиняется

t“

 

Xrist“,

Христу,

oÏtvw

так

ka‹

и

afl

 

guna›kew

жёны

to›w

 

éndrãsin

мужьям

§n

во

pantЫ.

всём.

25 Ofl

 

êndrew,

Мужья,

égapçte

любите

tåw

 

guna›kaw,

жён,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 

XristÚw

Христос

±gãphsen

полюбил

tØn

 

§kklhsЫan

Церковь

ka‹

и

•autÚn

Самого Себя

par°dvken

передал

Íp¢r

ради

aÈt∞w,

неё,

26 ·na

чтобы

aÈtØn

её

ègiãs˙

Он освятил

kayarЫsaw

очистивший

t“

 

loutr“

омовением

toË

 

Ïdatow

воды

§n

в

=Æmati,

слове,

27 ·na

чтобы

parastÆs˙

представил

aÈtÚw

Он

•aut“

Себе Самому

¶ndojon

славную

tØn

 

§kklhsЫan,

Церковь,

mØ

не

¶xousan

имеющую

spЫlon

пятна

µ

или

=utЫda

морщины

≥

или

ti

что-либо

t«n

 

toioÊtvn,

[из] таковых,

éllѓ

но

·na

чтобы

¬

была

ègЫa

святая

ka‹

и

êmvmow.

безупречная.

28 oÏtvw

Так

ÙfeЫlousin

имеют долг

[ka‹]

и

ofl

 

êndrew

мужья

égapçn

любить

tåw

 

•aut«n

своих

guna›kaw

жён

…w

как

tå

 

•aut«n

свои

s≈mata.

тела.

ı

 

égap«n

Любящий

tØn

 

•autoË

свою

guna›ka

жену

•autÚn

самого себя

 égap ,

любит,

29 oÈde‹w

никто

gãr

ведь

pote

когда-либо

tØn

 

•autoË

свою

sãrka

плоть

§mЫshsen,

возненавидел,

éllå

но

§ktr°fei

выкармливает

ka‹

и

yãlpei

обогревает

aÈtÆn,

её,

kay∆w

как

ka‹

и

ı

 



www.bible.in.ua  21.01.2013 21

XristÚw

Христос

tØn

 

§kklhsЫan,

Церковь,

30 ˜ti

потому что

m°lh

члены

§sm¢n

мы есть

toË

 

s≈matow

тела

aÈtoË.

Его.

31

ént‹

Напротив

toÊtou

этого

kataleЫcei

оставит

ênyrvpow

человек

[tÚn]

 

pat°ra

отца

ka‹

и

[tØn]

 

mht°ra

мать

ka‹

и

proskollhyÆsetai

будет приклеен

prÚw

к

tØn

 

guna›ka

жене

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶sontai

будут

ofl

 

dÊo

двое

efiw

в

sãrka

плоть

mЫan.

одну.

32 tÚ

 

mustÆrion

Тайна

toËto

эта

m°ga

большая

§stЫn,

есть,

§g∆

я

d¢

же

l°gv

говорю

efiw

относительно

XristÚn

Христа

ka‹

и

efiw

относительно

tØn

 

§kklhsЫan.

Церкви.

33 plØn

Однако

ka‹

и

Íme›w

вы

ofl

 

kayѓ

по

ßna

одному

ßkastow

каждый

tØn

 

•autoË

свою

guna›ka

жену

oÏtvw

так

égapãtv

пусть любит

…w

как

•autÒn,

самого себя,

≤

 

d¢

же

gunØ

жена

·na

чтобы

fob∞tai

боялась

tÚn

 

êndra.

мужа.

PROS

К

EFESIOUS

Ефесянам

6

1 Tå

 

t°kna,

Дети,

ÍpakoÊete

слушайтесь

to›w

 

goneËsin

родителей

Ím«n

ваших

[§n

в

kurЫƒ],

Господе,

toËto

это

gãr

ведь

§stin

есть
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dЫkaion.

праведно.

2 tЫma

Почитай

tÚn

 

pat°ra

отца

sou

твоего

ka‹

и

tØn

 

mht°ra,

мать,

¥tiw

та, которая

§st‹n

есть

§ntolØ

заповедь

pr≈th

первая

§n

в

§paggelЫ&,

обещании,

3 ·na

чтобы

eÔ

хорошо

soi

тебе

g°nhtai

сделалось

ka‹

и

¶s˙

будешь

makroxrÒniow

долговременен

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

4 Ka‹

И

ofl

 

pat°rew,

отцы,

mØ

не

parorgЫzete

раздражайте

tå

 

t°kna

детей

Ím«n,

ваших,

éllå

но

§ktr°fete

выкармливайте

aÈtå

их

§n

в

paideЫ&

воспитании

ka‹

и

nouyesЫ&

вразумлении

kurЫou.

Господа.

5 Ofl

 

doËloi,

Рабы,

ÍpakoÊete

слушайтесь

to›w

 

katå

по

sãrka

плоти

kurЫoiw

господ

metå

со

fÒbou

страхом

ka‹

и

trÒmou

дрожью

§n

в

èplÒthti

простоте

t∞w

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

вашего

…w

как

t“

 

Xrist“,

Христа,

6 mØ

не

katѓ

по

ÙfyalmodoulЫan

показному служению

…w

как

ényrvpãreskoi

угодники людям

éllѓ

но

…w

как

doËloi

рабы

XristoË

Христа

poioËntew

делающие

tÚ

 

y°lhma

волю

toË

 

yeoË

Бога

§k

от

cux∞w,

души,

7 metѓ

с

eÈnoЫaw

благожелательностью

douleÊontew,

служащие,

…w

как

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

а

oÈk

не

ényr≈poiw,

людям,

8 efidÒtew

знающие

˜ti

что

ßkastow,

каждый,

§ãn

если

ti

что-нибудь

poiÆs˙

сделает

égayÒn,

доброе,

toËto

это

komЫsetai

получит

parå

у

kurЫou,

Господа,

e‡te

и если

doËlow

раб

e‡te

и если

§leÊyerow.

свободный.

9 Ka‹

И

ofl

 

kÊrioi,

господа,

tå

 

aÈtå

это же

poie›te

делайте

prÚw

к

aÈtoÊw,

ним,
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éni°ntew

ослабляющие

tØn

 

épeilÆn,

угрозу,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

ka‹

и

aÈt«n

их

ka‹

и

Ím«n

ваш

ı

 

kÊriÒw

Господь

§stin

есть

§n

в

oÈrano›w,

небесах,

ka‹

и

prosvpolhmcЫa

лицеприятие

oÈk

не

¶stin

есть

parѓ

у

aÈt“.

Него.

10 ToË

 

loipoË

[В] остальное [время]

§ndunamoËsye

усиливайтесь

§n

в

kurЫƒ

Господе

ka‹

и

§n

во

t“

 

krãtei

владычестве

t∞w

 

fisxÊow

силы

aÈtoË.

Его.

11 §ndÊsasye

Наденьте

tØn

 

panoplЫan

всё оружие

toË

 

yeoË

Бога

prÚw

чтобы

tÚ

 

dÊnasyai

мочь

Ímçw

вам

st∞nai

устоять

prÚw

против

tåw

 

meyodeЫaw

направлений

toË

 

diabÒlou:

дьявола;

12 ˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

≤m›n

[у] нас

≤

 

pãlh

борьба

prÚw

к

aÂma

крови

ka‹

и

sãrka,

плоти,

éllå

но

prÚw

к

tåw

 

érxãw,

началам,

prÚw

к

tåw

 

§jousЫaw,

властям,

prÚw

к

toÁw

 

kosmokrãtoraw

мироправителям

toË

 

skÒtouw

тьмы

toÊtou,

этой,

prÚw

к

tå

 

pneumatikå

духовному

t∞w

 

ponhrЫaw

зла

§n

в

to›w

 

§pouranЫoiw.

небесном.

13

diå

Из-за

toËto

этого

énalãbete

возьмите

tØn

 

panoplЫan

всё оружие

toË

 

yeoË,

Бога,

·na

чтобы

dunhy∞te

вы смогли

éntist∞nai

противостать

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

 ponhr 

злой

ka‹

и

ëpanta

всё

katergasãmenoi

сделавшие

st∞nai.

устоять.

14 st∞te

Станьте

oÔn

итак

perizvsãmenoi

опоясавшие

tØn

 

ÙsfÁn

бедра

Ím«n

ваши

§n

в

élhyeЫ&,

истине,

ka‹

и

§ndusãmenoi

надевшие

tÚn

 

y≈raka

панцирь

t∞w
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dikaiosÊnhw,

праведности,

15 ka‹

и

Ípodhsãmenoi

обувшие

toÁw

 

pÒdaw

ноги

§n

в

•toimasЫ&

готовность

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

t∞w

 

efirÆnhw,

мира,

16 §n

во

pçsin

всём

énalabÒntew

взявшие

tÚn

 

yureÚn

щит

t∞w

 

pЫstevw,

веры,

§n

в

⁄

котором

dunÆsesye

сможете

pãnta

все

tå

 

b°lh

стрелы

toË

 

ponhroË

злого

[tå]

 

pepurvm°na

воспламенившиеся

sb°sai:

погасить;

17 ka‹

и

tØn

 

perikefalaЫan

шлем

toË

 

svthrЫou

спасения

d°jasye,

примите,

ka‹

и

tØn

 

mãxairan

меч

toË

 

pneÊmatow,

Духа,

˜

который

§stin

есть

=∞ma

слово

yeoË,

Бога,

18 diå

через

pãshw

всякую

proseux∞w

молитву

ka‹

и

deÆsevw

моление

proseuxÒmenoi

молящиеся

§n

во

pant‹

всякое

kair“

время

§n

в

pneÊmati,

духе,

ka‹

и

efiw

для

aÈtÚ

этого

égrupnoËntew

бодрствующие

§n

во

pãs˙

всякой

proskarterÆsei

выдержке

ka‹

и

deÆsei

прошении

per‹

за

pãntvn

всех

t«n

 

ègЫvn,

святых,

19 ka‹

и

Íp¢r

за

§moË,

меня,

·na

чтобы

moi

мне

doyª

было дано

lÒgow

слово

§n

в

énoЫjei

открывании

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou,

моих,

§n

в

parrhsЫ&

уверенности

gnvrЫsai

дать познать

tÚ

 

mustÆrion

тайну

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

20 Íp¢r

за

os

которое

presbeÊv

являюсь посол

§n

в

èlÊsei,

цепи,

·na

чтобы

§n

в

aÈt“

нём

parrhsiãsvmai

я уверенно высказывался

…w

как

de›

надлежит

me

мне

lal∞sai.

произнести.

21 †Ina

Чтобы
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d¢

же

efid∞te

знали

ka‹

и

Íme›w

вы

tå

 

katѓ

по [отношению ко]

§m°,

мне,

tЫ

что

prãssv,

делаю,

pãnta

всё

gnvrЫsei

даст знать

Ím›n

вам

TuxikÚw

Тихик

ı

 

égaphtÚw

любимый

édelfÚw

брат

ka‹

и

pistÚw

верный

diãkonow

служитель

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

22 ˘n

которого

¶pemca

послал

prÚw

к

Ímçw

вам

efiw

для

aÈtÚ

самого

toËto

этого

·na

чтобы

gn«te

вы узнали

tå

 

per‹

о

≤m«n

нас

ka‹

и

parakal°s˙

он утешил

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n.

ваши.

23 EfirÆnh

Мир

to›w

 

édelfo›w

братьям

ka‹

и

égãph

любовь

metå

с

pЫstevw

верой

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

24 ≤

 

xãriw

Благодать

metå

со

pãntvn

всеми

t«n

 

égap≈ntvn

любящими

tÚn

 

kÊrion

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

§n

в

éfyarsЫ&.

неповреждённости.


